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WIERSZ OŚ MIOZGŁ OSKOWY W SŁ OWIAŃ SKIEJ POEZJI LUDOWEJ

Wiersze poezji ludowej traktowane są w niniejszej rozprawie wyłą cznie jako
formy tekstowe, mimo i, w znacznej większości przypadków chodzi o struktury
pieśniowe, których realizacja muzyczna rządzi się specjalnymi zasadami rytmicz-
nymi. Teksty śpiewane bywają modyfikowane w sposób ró, norodny tak, e pod
względem rytmicznym, ale te modyfikacje zawsze w jakimś stopniu uzale, nione
są od właściwości samego tekstu. Wersyfikacyjna analiza tekstów pieśni ma swoje
uzasadnienie równie, i w tym, , e niemało pieśni ludowych zostało zapisanych bez
melodii; czasem wprawdzie melodie były zapisywane, lecz nie opublikowano ich.
Dla większości czytelników nawet pieśni publikowane z melodiami są jedynie
zjawiskiem literackim, a o ich realizacji muzycznej na podstawie zanotowanych
melodii mo, e wyrobić sobie jaśniejsze pojęcie tylko czytelnik mają cy odpowiednie
wykształcenie muzyczne. Nale, y przy tym liczyć się i z tym, , e na podstawie dokład-
nych zapisów nutowych oryginalny kształt muzyczny pieśni mo, na zrekonstruo-
wać tylko w przybli, eniu. W , adnym jednak wypadku tego rodzaju rekonstrukcja
nie jest faktem folklorystycznym we właściwym tego słowa znaczeniu; jest to ju,
tylko pewnego rodzaju stylizacja o charakterze muzealnego ćreliktu. Przez zapisa-
nie, a jeszcze bardziej przez opublikowanie, ka, da pieśń ludowa staje się czą stką
literatury narodowej. Literackość pieśni ludowych zostaje podkreślona i przez to,
, e ·są one zazwyczaj przedrukowywane tylko jako teksty, i to nawet w tych wy-
padkach, gdy pierwotnie były ogłaszane z melodiami. Melodie wydawane są cza-
sem tylko w formie specjalnych publikacji w ograniczonym nakładzie. Tak jest np.
ze znanym zbiorem czeskich pieśni Erbena. Starsze klasyczne zbiory słowiańskich
pieśni ludowych w większości nie zawierają melodii śJan Kollar, Vuk St. Kara-
dźić , bracia Miladinowie, znaczna większość zbiorów pieśni wschodniosłowiań-
skich itd.ą. Pieśni zawarte w tych zbiorach bywały czasem poprawiane tak, e pod
względem rytmiki, ale pomimo tych poprawek ogólny kształt rytmiczny słowiań-
skich pieśni ludowych nie uległzmianie. W ka, dym razie tak, e i ta forma pieśni
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ludowych musi być przedmiotem studiów, a to choć by z tego względu, , e właśnie
z niej wywodzi się poezja noszą ca cechy stylizacji ludowej 1.

W badaniu słowiańskiego 8Ązgłoskowca nie chodzi mi tylko o sam wers tego
typu, lecz równocześnie o pewne zagadnienie natury teoretycznej. W zasadzie cho-
dzi mi o uściślenie i uzupełnienie dotychczasowej typologii słowiańskiego wier-
sza sylabicznego. Odnosi się to do kilku jego cech, które właśnie w wersie 8Ązgło-
skowym występują wyraźniej ni, w innych miarach wierszowych.

Słowiański wers 8Ązgłoskowy, niezale, nie od tego, czy chodzi o jego formy
folklorystyczne, czy literackie, tworzy według elementarnej rytmizacji trzy podsta-
wowe typy. Przez rytmizację elementarną w wierszu sylabicznym nale, y rozumieć
podziałwersu przy pomocy przedziałów międzywyrazowych. W 8Ązgłoskowcu ten
podziałmo, e być symetryczny ś4Ż4ą, asymetryczny ś5Ż3 albo 3Ż2Ż3ą lub nie-
regularny. Od charakteru, akcentu, a tak, e od innych czynników, zale, y ju, , by
rozczłonkowanie za pomocą przedziałów międzywyrazowych nabrało mocniejszego
charakteru rytmicznego. W językach o akcencie ruchomym nawet wers bez re-
gularnych przedziałów międzywyrazowych mo, e otrzymać regularną rytmizację
akcentową śnp. trocheiczną lub jambicznąą. W poezji słowiańskiej tego rodzaju
przypadki trafiają się tylko w literaturze śgłównie rosyjskiej, ukraińskiej i bułgar-
skieją.

Symetrycznie dzielony wers 8Ązgłoskowy z zasady zmierza ku rytmizacji tro-
cheicznej. Odnosi się to nie tylko do języków o akcencie stałym śprzede wszyst-
kim zachodniosłowiańskichą, lecz tak, e do języka bułgarskiego śgłównie bułgar-
ski 8Ązgłoskowy wers folklorowyą. Rytmika trocheja w większym lub mniejszym
stopniu przebija w symetrycznie dzielonym . 8Ązgłoskowcu staroczeskim i staro-
polskim. Podziały symetryczne nie zawsze bywają konsekwentne, co uzale, nione
jest od tego, do jakiego stopnia przejawia się wyrazista tendencja do rytmizacji
trocheicznej. W poezji staroczeskiej tendencja ta widoczna jest np. w tzw. Pisni

Kunhutinć (Pieśni Kunegundy) 2, której pierwsze strofy brzmią :

Vitaj, kralću vśemohńci,
ve vśech mestech vśeviduci,
vśech kajńcich milujńci,
vecny źivot davajuci;

vśeho kvietie kraśśe ktvuci,
vśech svć tlosti viece stvńci,
svym miłym se zjć vujńci,
je rozkośne kochajuci Ł

Witaj, królu wszechmogący,
we wszech miejscach wszechwidzący,
wszystkich kajających się miłujący,
wieczny , ywot dający;

wszego kwiecia krasą kwitnący,
ponad wszelką światłość jaśniejący,
miłym swym się zjawiający,
miłościwie ich kochającyŁ 3

1 W terminologii czeskiej ten rodzaj poezji nosi nazwę ohlasova poezie, której u, yto w ory-
ginalnym tekście niniejszego studium. śPrzyp. red.ą

2 Piseii Kunhutina albo Kunhutina modlitba, jeden z najcenniejszych zabytków czeskiej średnio-
wiecznej poezji religijnej; powstała ok. r. 1300. śPrzyp. red.ą

3 W tłumaczeniach cytowanych czeskich tekstów poetyckich kierowano się zasadą filolo-
gicznej wierności przekładu. śPrzyp. red.ą
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Mniej wyraźny jest rytm trocheiczny np. w staroczeskiej AlexandreidzieŁ, za-
czynają cej się od następują cych wierszy:

Jenź ze jmene byłvehlasny,
jehoź rozum byłtak jasny,
ze jrnu byló vśechno znamo
v zemi, v mori, v hvezdach tamo,
ten vśak ć tveru vec vyć ita,
jez pićed jeho smyslem skryta.

Ten, co imię miałprzesławne,
który rozum miałtak jasny,
, e mu wszystko było znane
w ziemi, w morzu, w gwiazdach nawet,
wszako, cztery rzeczy wylicza,
które przed jego umysłem są ukryte.

Opracowane dotychczas analizy statystyczne Alexandreidy, jak i innych utwo-
rów podobnego typu umo, liwiają bardziej szczegółową klasyfikację staroczeskiego
8Ązgłoskowca. Podobne proporcje, jak wykazały statystyki Hrabaka, występujązyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
w 8Ązgłoskowcu staropolskim, np. w Legendzie o św. Aleksym.

W poezji staroczeskiej pojawia się ju, wiersz 8Ązgłoskowy z podziałem asy-
metrycznym śwzględnie z tendencją do takiego podziałuą. Odnosi się to głównie
do pieśni Navscev nas, Kristć żaduci>. Większość wersów ma tutaj podział3Ż2Ż3.
Podziałten przy stałym akcencie na pierwszej zgłosce i przy znacznej liczbie wer-
sów zaczynają cych się od słów IĄzgłoskowych śprzewa, nie nie akcentowanychą
wskazuje na rytmikę jambiczną . Przypomnijmy np. strofę:

Potiv se potem krvavyrn,
visel jsi s łotrem ruhavym,
ruh, plac, kfik, smrt srnć les podstupil

a smrtis nas tak vykupil.

Pocąc się potem krwawym,
wisiałeś z łotrem bluźnierczym,
bluźnierstwo, płacz, krzyk, śmierć śmiało na

się przyjąłeś
i tak od śmierci nas wykupiłeś.

Na tendencję jambiczną tej pieśni wskazuje te, melodia w rekonstrukcji Z. Ne-
jedlego. Przy realizacji muzycznej dla uzyskania wznoszącej się intonacji wystar-
czyła w tekście słaba tendencja jambiczna.

Dowody na asymetryczny podziałwersów 8Ązgłoskowych mamy tak, e w poezji
staropolskiej. Odnosi się to głównie do utworu O, ciało Boga żywego, którego ana-
lizy statystycznej dokonałHrabak. Jego zdaniem chodzi tu o pewnego rodzaju
próbę staropolskiego daktylu. Wierzchołki akcentowe wskazują na istnienie
dwóch stóp daktylicznych z końcowym trochejem. Swego czasu dokonałem próby
interpretacji tych wierszy jako odbicia czy nawet naśladowania staroczeskiego
wiersza o tendencji jambicznej. Sprawa jest oczywiście do dyskusji. Natomiast rzeczą
bezsporną jest, , e zachodzi tu asymetryczny podział5Ż3. W tym polskim utworze
nie występuje więc dodatkowy przedziałpo trzeciej zgłosce, pojawiają cy się w sło-
wiańskim wierszu 8Ązgłoskowym niemal regularnie, je, eli wiersz ten ma podział
asymetryczny.

4 A lexandreida - staroczeskie epos o Aleksandrze Wielkim, zachowane w 8 fragmentach,
w których z całości obejmującej ok. 9ĆĆĆ wierszy dochowało się 4Ć5Ć św tym 6Ć1 wierszy pokry-
wających sięą. Fragmenty pochodzą z okresu obejmującego niemal stulecie Ą od pierwszej ć wierci
XIVćw. do początków XV w. śPrzyp. red.ą

5 Autorem tej pieśni jest Jan Hus. śPrzyp. red.ą
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8Ązgłoskowy wers z podziałem asymetrycznym spotykamy tak, e w czeskiej poezji
ludowej. Nale, y tu np. znana pieśń Hoiela lipa, haiela, która ma swoje analogie
i w poezji ludowej polskiej. Pierwsza strofa pieśni czeskiej ma najczęściej nastę-
pują ce brzmienie:

Horela lipa, hofela,
pod ni panenka sedć la.
Jiskfić ky na ni padały,
mladenci pro ni płakali.

Gorzała lipa, gorzała,
pod nią panienka siedziała.
Iskierki na nią padały,
młodzieńcy nad nią płakali.

W odró, nieniu od polskiej poezji ludowej wers 8Ązgłoskowy z podziałem 3Ż2ĄĄt 3
występuje w czeskiej poezji ludowej tak, e w utworach balladowych. Nale, y tu np.
ballada Vdclavićek, której melodia wskazuje na rytmizację jambiczną , Przewa, ają
wersy 5Ż3; pięciozgłoskowy człon dopuszcza podział2 Ż 3. Podobne zjawisko
obserwujemy np. w balladzie Zajaui śErben nr 17ą, zaczynają cej się tak:

Była luć ina śiroka,
na ni travić ka vysoka.

,,Pujdem tam na ni, sestrić ko Ł
naźnem travić ky ranić koŃ.

DivaŁ se na ne z okna kral,
na svć pachole zavolal:

,,Vstavej, pachole, stroj konć ,
pojedem na koni do póleŃ.

Była łąka szeroka,
na niej trawka wysoka.

,,Pójdę tam na nią , siostrzyczko,
na, nę trawki taniutkoŃ.

Król na nie z okna spozierał,
na swe pacholę zawołaŁ:

,,Wstawaj, gotuj konia, pacholę,
pojedziemy na koniu w poleŃ.

Podział3 Ż 2 Ż 3 przewa, a równie, w niektórych czeskich wariantach piesru
Pani pana zabiła, będącej polskiego pochodzenia śjej zasadniczy schemat w brzmie-
niu polskim wyra, a się wzorcem 4 Ż 3ą.

8Ązgłoskowy wers z podziałem asymetrycznym jest najpowszechniejszą formą
wersyfikacyjną w ludowej poezji bułgarskiej. Poniewa, akce1:t bułgarski jest ru-
chomy, 8Ązgłoskowiec w tym języku o wzorcu 3 Ż 2 Ż 3 lub 2 Ż 3 Ż 3 przed-
stawia zupełnie inny obraz rytmizacji akcentowej ni, jego odpowiednik czeski.
Ale nawet w wierszu bułgarskim umieszczanie akcentu nie jest całkowicie niere-
gularne; tu równie, przejawia się mniej lub więcej wyraźna tendencja do rytmi-
zacji. W 8Ązgłoskowcu o wzorcu 3 Ż 2 Ż 3 najwyraźniej występuje tendencja do
akcentowania zgłoski siódmej, tak i, mo, na tu mówić o tendencji do klauzuli tro-
cheicznej. Badanie statystyczne ujawnia 2 dalsze przyciski akcentowe na zgłoskach
drugiej i czwartej. Do czeskiego typu rytmizacji akcentowej zbli, a się asymetryczny
8Ązgłoskowiec słoweński; odznacza się on przewa, nie wyraźną tendencją jambiczną 6.

W przeciwieństwie do tego polski 8Ązgloskowiec asymetryczny stanowi wierne
podobieństwo swego odpowiednika bułgarskiego. W polskim zgłoskowcu wierz-
chołki akcentowe na zgłosce drugiej, czwartej i siódmej są oczywiście konsekwencją

6 Por. Studia linguistica in honorem Thaddei Lehv-Splawinskt, 1963, s. 94Ą96. śPrzyp. autora.ą
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stałego akcentu na przedostatniej zgłosce słowa. Ale w polskiej poezji ludowej
ten typ wersu jest bardzo rzadki.

W starszej poezji czeskiej znajdujemy równie, liczne przykłady wersu 8Ązgłosko-
wego bez wyraźnej tendencji do jakiejkolwiek rytmizacji. Jest to wers, którego
cechę charakterystyczną stanowią tylko 2 konstanty śliczba sylab i rymą. Nie ma
w nim wyraźnej tendencji ani do rytmizacji trocheicznej, ani jambicznej śewentual-
nie do podziału symetrycznego bądź asymetrycznegoą. Jest to po prostu wiersz
sylabiczny. Nie zmienia tego faktu nawet okoliczność ; , e zbli, ony do konstanty
charakter ma występują ce tu zazwyczaj nieakcentowanie ostatniej sylaby wersu.
Drogą analizy statystycznej mo, na dojść wprawdzie do stwierdzenia, , e chodzi
o wers z tendencją trocheiczną , ale tendecja ta wypływa raczej z właściwości języka
ni, z dą , enia do funkcjonalnej organizacji wersu. Czynnikiem decydują cymzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAd la
typologicznego opisu tego rodzaju wersów czeskich jest to, , e regularne następ-
stwo sylab akcentowanych i nie akcentowanych nie jest traktowane jako wyrazista
cecha charakterystyczna tekstu, , e tendencja trocheiczna nie jestzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAtu tak wyraźna,
by zdolna była stworzyć stały system rytmiczny.

Do takiego wniosku dochodzimy przy opisie 8Ązgłoskowca czeskiej poezjizyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAXV L

i XVII w., je, eli poprzestaniemy na klasycznych schematach, które były dotych-
czas przy opisach czeskiego śi słowackiegoą wersu sylabicznego stosowane. Sytuacja
jednak zmienia się w sposób zasadniczy, gdy postawimy sobie pytanie, czy czeski
wers sylabiczny bez regularnego podziału nie stanowi analogii do sylabicznego
wersu przyciskowego, jaki znamy np. ze starszej poezji niemieckiej śHans Sachs
i in.ą. Jest to wiersz sylabiczny, którego dalszą konstantą jest powtarzanie tej samej
liczby akcentów w poszczególnych. wersach. Liczba sylab nie akcentowanych po-
między przyciskami jest zmienna, lecz przy zachowaniu stałej liczby sylab w po-

Ąszczególnych wersach. W poezji czeskiej nie występują sylabiczne układy toniczne,
w których liczba akcentów powtarzałaby się w ka, dym wierszu zupełnie regular-
nie. Mamy tu zawsze do czynienia jedynie z tendencją do rytmizacji tonicznej
Jako przykład przytoczę począ tkowy fragment z Prostopravdy Dać ickeho 7.

Regule trzech zestrojów akcentowych w wersie odpowiada około 65ł 8ĄzgłoskoĄ.
wych utworów Prostopravdy. Wersy nieregularne bez trudu. dadzą się dostosować
do rytmiki tonicznej, a to w ten sposób, , e w wyrazach 4Ązgłoskowych zrealizo-
wany zostanie zale, nie od potrzeby akcent poboczny, w wersach o czterech akcen-
tach jeden akcent zostanie osłabiony. Jeden z utworów Prostopravdys zaczyna się
tak:

Ó, nebozi mladikove
i moudfi filosofovć ,
zvlaste źenśti otrokove,
pani, rytifi, meśtaci,

O, nieszczęśni młodzikowie
i mą drzy filozofowie,
zwłaszcza kobiet niewolnicy,
panowie, szlachcice, mieszczanie,

7 Mikulaś Dacić ky z Heslova ś1555Ą1626ą; jego zbiór wierszy powstałw ostatnich latach
niepodległości Czech. śPrzyp. autora.ą

8 Prostopravda, Praha 1955, s. 23. śPrzyp. autora.ą
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mistri, bakalafi, , aci,
nebudte źenśti poddaci.
Do jejich hrdel nelezte,
zvlasś kteići Kupidem straveni jste,
plnet jsou lsti, o tom vezte.
Nebo zła źena neva, na
udela z moudrć ho błazna,
ba i z mnohć ho rytife
uć ini sobe kejkliiće.

mistrzowie, bakałarze, , acy,
nie bą dźcie poddanymi kobiet.
Nie leźcie imzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAw paszczę,
wy zwłaszcza, których Kupido po, era,
wiedzcie bowiem, , e pełne są fałszu.
Niewiasta bowiem zła, niestateczna
z mą drego uczyni błazna,
ba, nawet z niejednego szlachcica
zrobi sobie komedianta.

Najjaśniejsza sytuacja jest tu w wersach, które zawierają po dwa wyrazy 2Ązgło-
skowe ś3 Ż 2 Ż ·3; 2 Ż 3 Ż 3; 3 Ż 3 Ż 2ą. Zasadzie trzech zestrojów akcento-
wych odpowiadają całkowicie tak, e wersy, które poza tym mogłyby uchodzić za
trocheiczne, o ile obok dwóch wyrazów 2Ązgłoskowych zawierają wyraz 4Ązgłoskowy
ś2 Ż 4 Ż 2; 2 Ż 2 Ż 4; 4 Ż 2 Ż 2ą. 3Ązgłoskowe i 4Ązgłoskowe całostki mogą mieć
przy tym oczywiście przycisk na zgłosce drugiej śnp. i moudti; byt certa; toi upfimneą.

I tu właśnie wyłania się pytanie, czy czeski wers 8Ązgłoskowy, w którym prze-
wa, a podział3 Ż 2 Ż 3, nie mo, e być interpretowany tak, e jako przyciskowy
wiersz o cechach toniczności. W językach o akcencie ruchomym sytuacja jest cał-
kowicie jasna, wykazaliśmy to na przykładzie bułgarskim.

Za wiersz toniczny oparty na zestrojach akcentowych mo, na uwa, ać równie,
czeski wiersz o podziale 3 Ż 2 Ż 3, je, eli nie występują w nim zbyt często IĄzgło-
skowe wyrazy na końcu wersu, te bowiem wskazują raczej na tendencję jambiczną .
Niekonsekwentne próby rytmizacji jambicznej nie sprzeciwiają się interpretacji to-
nicznej, przeciwnie, potwierdzają jej słuszność , utrudniają c równocześnie inter-
pretację wersu jako układu daktyleĄtrocheicznego. Z czeskich wierszy wzorowa-
nych na poezji ludowej pozwala na toniczną interpretację np. utwór ErbenazyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBASva-

tebni kosile, o którego interpretację rytmiczną od dawna toczą się spory.
Jakobson usiłowałprzy pomocy analizy statystycznej wykazać , , e chodzi o utwór

o tendencji jambicznej. Na tendencję jambiczną wskazują tu dość często wystę-
pują ce wyrazy IĄzgłoskowe na począ tku wersu św większości nie akcentowaneą,
a tak, e na jego końcu śtu jednak oczywiście występują wyłą cznie wyrazy akcen-
towaneą. Ale IĄzgłoskowe wyrazy na końcu wersu są w Svatebnsch kokilidi ograni-
czone tylko do kilku miejsc śprzewa, nie chodzi o zemocjonalizowany dialogą,
a zatem nie mogą tu być czynnikiem decydują cym. Nie jest na pewno rzeczą bez
znaczenia, , e w pierwszych 28 wersach IĄzgłoskowe zakończenia nie występują
w ogóle. Dla rytmicznej interpretacji wersów z zakończeniem IĄzgłoskowym wa, ne
jest to, , e niemal nigdy nie zaczynają się one od sylaby nie akcentowanej. Wersy,
które zawierają nieregularności tak z punktu widzenia interpretacji daktyloĄtro-
cheicznej, jak z punktu widzenia interpretacji jambicznej, mo, na poddać interpre-
tacji tonicznej niemal bez reszty; taka jest sytuacja w tym np. fragmencie:

Maria, panno premocna Ł
ach budiź mi pomocna:

Mario, Panno przemo, na,
ach, bą dź mi ku pomocy:
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vrai mi mileho z ciziny,
kvć t błaha mć ho jediny ;
milć ho z ciziny mi vrat ĄzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

Karel Horalek •

wróć mi z obczyzny miłego,
kwiat mego szczęścia jedyny;
miłego z obczyzny mi wróć Ą

Jako skłaniają ce się ku toniczności mo, na by interpretować czasem i zgłoskowe
wersy o tendencji trocheicznej, a przynajmniej niektóre ich części. Taka sytuacja
zachodzi np. w począ tkowych wersach wiersza Erbena Pokład:

Na pahorku mezi buky
kostelić ek s vezi nizkou;
s veźe pak slyśeti zvuky
hajem a sousedni viskou.
Neni zvuk to zvonka jemny,
tratici se V blizkć strane ;
drevatć to rachot ternny,
zvouci lid do chramu pane.

Na pagórku pośród buków
kościółeczek z wie, ą niską ;
z wie, y tej zaś słychać odgłos
niosą cy się przez gaj i są siednią wioskę.
Nie jest to głos dzwonka miękki,
giną cy na pobliskim zboczu;
jest to drzewa stukot głuchy,
wzywają cy lud do świą tyni Pańskiej.

Spór o wiersz Erbena o, ywiłniedawno J. LevyzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA9 artykułem o wersie sylabicznym.
Levy podkreśla jako wielkie odkrycie sylabiczność zbioru Erbena Kytice, mimo
, e w odniesieniu do większości utworów jest to sprawa oczywista, a w wypadku
niektórych z nich opublikowane zostały równie, analizy statystyczne. W dokonanej
przez Leveho charakterystyce wersyfikacji Erbena występują wręcz niezrozumiałe
błędy. Wie on np., , e wiersz Zahoiovo loże nie jest sylabiczny, a mimo to mówi
o konsekwentnym sylabizmie całego tomu. Nie chce przyznać nawet tego, , e tom
Erbena jest pod względem wersyfikacyjnym ró, norodny, mimo , e właśnie przez to,
i, kładzie nacisk na jego sylabizm, sprawa jest tym bardziej oczywista.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

W zbiorze Kytice nie chodzi jednak tylko o rozró, nienie układów sylabicznych
i niesylabicznych. Chodzi te, o rozró, nienie utworów o zdecydowanej rytmizacji
stopowej śtrocheicznej lub jambiczneją i utworów, w których tendencja do systemu
stopowego wyraźnie nie występuje. Te utwory mogą być uznane za wiersze syla-
biczne w podobnym sensie jak czeskie wiersze XVI i XVII w. U Erbena jednak
nie dotyczy to , adnego utworu opartego na 8Ązgłoskowcu, lecz tylko óĄzgłoskowego
wiersza Holoubek.

I właśnie na materiale 8Ązgłoskowych utworów Erbena widać jasno, jak wy-
raźnie ró, nią się między sobą wiersze o tendencji trocheicznej i jambicznej, choć
czasem w obu tych wypadkach byłaby mo, liwa tak, e interpretacja toniczna. Czymś
przecie, zupełnie innym pod względem wersyfikacyjnym jest wiersz:

V chramć truchło: hole steny,
oltaf ć erna rouśka kryje,
na rouśce kićiz upevnć ny ;
V kuru zpivaji paśije.

W świą tyni smutno, nagie ściany,
ołtarz czarne sukno kryje,
na suknie krzy, ustawiony,
na chórze śpiewają gorzkie , ale.

(Pokład)

9 „SlavieŃ 32, 1962, s. 242 n. śPrzyp. autora.ą



wiersz:

Jiz jedenacta odbiła
a lampa jeśte svitila,
a lampa jeste horela,
co nad klekadlem visela.zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

Resume

Ju, jedenasta wybiła,
a lampa jeszcze świeciła,
a lampa jeszcze płonęła,
co nad klęcznikiem wisiała.

(Svatebni kosile)zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA
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Levy uparcie broni stanowiska, , e w ka, dym utworze zbioru Erbena mo, na
wykazać , na jakim systemie wersyfikacyjnym jest oparty. Jest to pogląd po prostu
błędny nawet w granicach utworów sylabicznych. Przewa, ają w nich bowiem
w sposób oczywisty utwory o regularnym systemie stopowym albo przynajmniej
utwory o regularnym podziale wersu (Svatebni kosile}. Nie zmienia tego sawet
fakt, , e mo, liwa jest ich dwojaka, a nawet trojakiego rodzaju interpretacja wer-
syfikacyjna.

Przeło, yłZdzisław Hierowski

LćOCTOSYLLABE DANS LA POESIE POPULAJRE SLA VE

RESUME

Les exemples citć s prouvent dćune manierę suffisamment convaincante que le rythme du pied
nćest pas le seul rythme de lćoctosyllabe slave. A cóte des tendances •au syllabisme apparait ici la
tendance au simple tonisme ou rythme accentuć qui peut nieme devenir une constante du vers.
Dans Łes vers particuliers, a un nombre fixe de syllabes, se repetę aussi un nombre dć fini dćaccents;
leur dislocation nćest pas soumise a des regles ć tablies, Ce genre dćoctosyllabe tonique slave a son

• correspondant, par ex., dans le vers syllabique allemand Knittelvers. Le vers tonique octosylla-
bique apparait, dans sa forme la plus ć vidente, dans la poć sie populaire bulgare. Cćest lćoctosyllabe
a division asymć trique śavec un intervalle rć gulier apres la cinquieme syllabeą, possć dant trois
ensembles dćaccentuation. La position la plus forte revient a la derniere accentuation. Dans ce
cas, il peut etre question dćune clause accentuć e trochć ique. Apparait ici une tendance beaucoup
plus ffaible a mettre deux accents suivants sur la seconde et sur la quatrieme syllabe. Grace a la ten-
dance a la clause trochelque, lćoctosyllabe tonique bulgare differe de lćoctosyllabe slovene ou appa-
rait, pour la plupart, assez distinctement, la tendance au rythme Iambique, Łes somrnets accentues
apparaissant sur Łes syllabes paires. Sous ce point de vue, lćoctosyllabe tcheque, divisć dćune manierę
asymetrique, dont le caractere Iambique est le rć sultat de sa proprić tć , est similaire a lćoctosyllabe
slovene, a division asymć trique, Le vers octosyllabique polonais, dans sa division symć trique
śrć sultat de la propietć de Łćaccent polonaisą, ressemble a son correspondant bulgare. Quant a lćas-
pect gć nć tique de ces formes rythmiques, elćles sont indć pendantes. Lćoctosyllabe asyrnć trique
peut avoir ses racines protoslaves, mais la question nćest pas dissoute definitivement,

Traduit par Helena Devechy
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